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יֵש1ׁ֣
Есть
H3426

ה רָעָ֔
зло,

ר אֲשֶׁ֥
которое

יתִי רָאִ֖
видел–я
H7200

חַת תַּ֣
под
H8478

מֶשׁ הַשָּׁ֑
солнцем,
H8121

ה וְרַבָּ֥
и–велико

יא הִ֖
оно
H1931

עַל־
на–

ם׃ הָאָדָֽ
человеке.
H0120

Есть зло, которое видел я под солнцем, и оно часто бывает между людьми:

אִ֣יש2ׁ
Человек,
H0376

ר אֲשֶׁ֣
которому

יִתֶּן־
даёт–
H5414

ל֣וֹ
ему

ים הָאֱלֹהִ֡
Элохим
H0430

עֹשֶׁר֩
богатство
H6239

ים וּנְכָסִ֨
и–имущество
H5233

וְכָב֜וֹד
и–честь,
H3519

נּוּ אֵינֶ֨ וְֽ
и–не
H0369

חָסֵ֥ר
нуждается
H2638

׀לְנַפְשׁ֣וֹ 
душа–его
H5315

ל מִכֹּ֣
во–всём,
H3605

אֲשֶׁר־
что–

יִתְאַוֶּ֗ה
желает,
H0183

א־ ֹֽ וְל
но–не–
H3808

יַשְׁלִיטֶ֤נּוּ
даёт–власть–ему
H7980

אֱלֹהִים֙ הָֽ
Элохим
H0430

ל לֶאֱכֹ֣
есть
H0398

נּוּ מִמֶּ֔
от–него,

י כִּ֛
ибо

ישׁ אִ֥
человек
H0376

י נָכְרִ֖
чужой
H5237

אכֲלֶנּ֑וּ ֹֽ י
съест–это.
H0398

זֶה֥
Это
H2088

הֶ֛בֶל
суета
H1892

י וָחֳלִ֥
и–болезнь
H2483

ע רָ֖
злая

הֽוּא׃
это.
H1931

Бог дает человеку богатство и имущество и славу, и нет для души его недостатка ни в чем, чего не пожелал 
бы он; но не дает ему Бог пользоваться этим, а пользуется тем чужой человек: это - суета и тяжкий недуг!

אִם־3
Если–

יוֹלִ֣יד
родит
H3205

אִ֣ישׁ
человек
H0376

ה מֵאָ֡
сто
H3967

וְשָׁנִים֩
и–годы
H8141

רַבּ֨וֹת
многие

חְיֶ֜ה יִֽ
живёт,
H2421

׀וְרַ֣ב 
и–много

שֶׁיִּהְי֣וּ
что–будут
H1961

י־ יְמֵֽ
дни–
H3117

יו שָׁנָ֗
лет–его,
H8141

וְנַפְשׁוֹ֙
и–душа–его
H5315

לאֹ־
не–
H3808

ע תִשְׂבַּ֣
насыщается
H7646

מִן־
от–

ה הַטּוֹבָ֔
блага,

וְגַם־
и–также–
H1571

ה קְבוּרָ֖
погребения
H6900

לאֹ־
не–
H3808

הָיְ֣תָה
было
H1961

לּ֑וֹ
у–него —

רְתִּי אָמַ֕
говорю–я:
H0559

ט֥וֹב
лучше

נּוּ מִמֶּ֖
его

פֶל׃ הַנָּֽ
выкидыш.
H5309

Если бы какой человек родил сто детей, и прожил многие годы, и еще умножились дни жизни его, но душа 
его не наслаждалась бы добром и не было бы ему и погребения, то я сказал бы: выкидыш счастливее его,

י־4 כִּֽ
Ибо–

בֶל בַהֶ֥
в–суете
H1892

א בָּ֖
пришёл
H0935

שֶׁךְ וּבַחֹ֣
и–во–тьме
H2822

יֵלֵךְ֑
уйдёт,
H3212

שֶׁךְ וּבַחֹ֖
и–во–тьме
H2822

שְׁמ֥וֹ
имя–его
H8034

ה׃ יְכֻסֶּֽ
покрыто.
H3680

потому что он напрасно пришел и отошел во тьму, и его имя покрыто мраком.

גַּם־5
Также–
H1571

מֶשׁ שֶׁ֥
солнца
H8121

לאֹ־
не–
H3808

רָאָ֖ה
видел
H7200

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

יָדָ֑ע
знал;
H3045

נַחַ֥ת
покой

לָזֶה֖
этому
H2088

ה׃ מִזֶּֽ
нежели–тому.
H2088

Он даже не видел и не знал солнца: ему покойнее, нежели тому.
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וְאִלּ֣ו6ּ
И–если
H0432

חָיָ֗ה
живёт
H2421

אֶ֤לֶף
тысячу
H0505

שָׁנִים֙
лет
H8141

יִם פַּעֲמַ֔
дважды,
H6471

וְטוֹבָ֖ה
и–блага

א ֹ֣ ל
не
H3808

רָאָה֑
видел —
H7200

א ֹ֛ הֲל
разве–не
H3808

אֶל־
в–
H0413

מָק֥וֹם
место
H4725

אֶחָ֖ד
одно
H0259

ל הַכֹּ֥
всё
H3605

ךְ׃ הוֹלֵֽ
идёт?
H1980

А тот, хотя бы прожил две тысячи лет и не наслаждался добром, не все ли пойдет в одно место?

כָּל־7
Весь–
H3605

עֲמַ֥ל
труд
H5999

ם הָאָדָ֖
человека
H0120

יהוּ לְפִ֑
для–рта–его,
H6310

וְגַם־
и–также–
H1571

הַנֶּ֖פֶשׁ
душа
H5315

א ֹ֥ ל
не
H3808

א׃ תִמָּלֵֽ
наполнится.
H4390

Все труды человека - для рта его, а душа его не насыщается.

י8 כִּ֛
Ибо

מַה־
что–
H4100

ר יּוֹתֵ֥
более
H3148

לֶחָכָ֖ם
мудрому
H2450

ן־ מִֽ
нежели–

הַכְּסִ֑יל
глупцу?
H3684

מַה־
Что–
H4100

לֶּעָנִי֣
бедному
H6041

עַ יוֹדֵ֔
знающему
H3045

לַהֲלֹ֖ךְ
ходить
H1980

נֶגֶ֥ד
пред
H5048

ים׃ הַחַיִּֽ
живыми?

Какое же преимущество мудрого перед глупым, какое - бедняка, умеющего ходить перед живущими?

ט֛וֹב9
Лучше

מַרְאֵ֥ה
видеть
H4758

עֵינַיִ֖ם
глазами,

הֲלָךְ־ מֵֽ
нежели–блуждание–
H1980

נָפֶ֑שׁ
души.
H5315

גַּם־
Также–
H1571

זֶה֥
это
H2088

בֶל הֶ֖
суета
H1892

וּרְע֥וּת
и–погоня
H7469

רֽוּחַ׃
за–ветром.
H7307

Лучше видеть глазами, нежели бродить душею. И это - также суета и томление духа!

מַה־10
Что–
H4100

ׁהָיָ֗ה שֶּֽ
было
H1961

כְּבָר֙
уже
H3528

נִקְרָ֣א
названо
H7121

שְׁמ֔וֹ
имя–его,
H8034

ע וְנוֹדָ֖
и–известно,
H3045

אֲשֶׁר־
что–

ה֣וּא
он
H1931

אָדָ֑ם
человек;
H0120

וְלאֹ־
и–не–
H3808

יוּכַל֣
может
H3201

ין לָדִ֔
судиться
H1777

עִ֥ם
с

]שהתקיף[
[ктив:тем–кто–силен]
H8630

יף( )שֶׁתַּקִּ֖
тем–кто–силен
H8623

נּוּ׃ מִמֶּֽ
более–него.

Что существует, тому уже наречено имя, и известно, что это - человек, и что он не может препираться с тем, 
кто сильнее его.

י11 כִּ֛
Ибо

יֵשׁ־
есть–
H3426

ים דְּבָרִ֥
слова
H1697

ה הַרְבֵּ֖
многие,

ים מַרְבִּ֣
умножающие

הָבֶ֑ל
суету;
H1892

מַה־
что–
H4100

ר יֹּתֵ֖
более
H3148

ם׃ לָאָדָֽ
человеку?
H0120

Много таких вещей, которые умножают суету: что же для человека лучше?
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י12 כִּ֣
Ибо

י־ מִֽ
кто–
H4310

֩ יוֹדֵעַ
знает,
H3045

מַה־
что–
H4100

טּ֨וֹב
благо

ם אָדָ֜ לָֽ
для–человека
H0120

ים חַיִּ֗ בַּֽ
в–жизни

ר מִסְפַּ֛
числом
H4557

יְמֵי־
дней–
H3117

חַיֵּ֥י
жизни–

הֶבְל֖וֹ
суеты–его,
H1892

ם וְיַעֲשֵׂ֣
и–проводит–их

ל כַּצֵּ֑
как–тень?
H6738

אֲשֶׁר֙
Ибо

י־ מִֽ
кто–
H4310

יַגִּ֣יד
скажет
H5046

ם אָדָ֔ לָֽ
человеку,
H0120

מַה־
что–
H4100

יִּהְיֶה֥
будет
H1961

יו אַחֲרָ֖
после–него

חַת תַּ֥
под
H8478

ׁמֶשׁ׃ הַשָּֽ
солнцем?
H8121

Ибо кто знает, что хорошо для человека в жизни, во все дни суетной жизни его, которые он проводит как 
тень? И кто скажет человеку, что будет после него под солнцем?
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